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 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “However” plus the nominative subject from the feminine singular article and proper noun MARTHA, meaning “Martha.”  This is followed by the third person singular imperfect passive indicative from the verb PERISPAW, which means “to have one’s attention directed from one thing to another: become or be distracted Lk 10:40.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuous, past action without reference to its conclusion.  It can be translated “she kept on being distracted.”


The passive voice indicates that Martha received the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the preposition PERI plus the adverbial accusative of reference from the feminine singular adjective POLUS plus the noun DIAKONIA, meaning literally “with reference to the much service,” which BDAG suggests should be translated as: ‘was distracted with many preparations.’  The problem with that suggestion is that the adjective and noun are singular, not plural.  If we change the plural to a singular we have the phrase “with so much preparation.”  This fits the context nicely and retains the main thought.
“However Martha kept on being distracted with so much preparation.”
 is the transitional/continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” plus the nominative feminine singular aorist active participle of the verb EPHISTĒMI, which means “to stand near; to approach.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The participle is a temporal participle that precedes the action of the main verb and can be translated “after approaching.”

Next we have the third person singular aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: she said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the action in its entirety as a fact.


The active voice indicates that Martha produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the vocative masculine singular from the noun KURIOS, meaning “Lord.”  This is followed by the negative OU, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb MELEI, which means “to care about something; to be concerned.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that the Lord is possibly producing the action.


The indicative mood is an interrogative indicative, which is used in questions that can be answered by providing factual information.

Then we have the dative of possession from the second person singular personal pronoun SU, meaning “to You” and referring to Jesus.  The literal phrase “it is not a concern to you” is commonly translated into English as “Do You not care?”  This is followed by the conjunction HOTI, which is used after verbs of caring/concern to indicate the content of that care or concern.  It is translated “that.”  Next we have the nominative subject from the feminine singular article and noun ADELPHĒ with the possessive genitive from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “my sister.”  Then we have the double accusative of the person and thing.  First we have the feminine singular thing in the word MONOS, meaning “alone” and then we have the accusative direct object of the person in the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Martha.  With this we have the third person singular aorist active indicative from the verb KATALEIPW, which means “to leave behind: left.”


The culminative aorist regards the action in its entirety as a fact with emphasis on its completion.  This is brought out in translation by use of the English auxiliary verb “has.”


The active voice indicates that Mary has produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

 Next we have the present active infinitive from the verb DIAKONEW, which means “to serve.”


The present tense is a descriptive present, describing what is now occurring.


The active voice indicates that Martha is producing the action.


The infinitive is an infinitive of indirect object also called an epexegetical infinitive.”

“Then, after approaching, she said, ‘Lord, do You not care that my sister has left me alone to serve?”
 is the postpositive inferential conjunction OUN, meaning “Therefore.”  This is followed by the second person singular aorist active imperative from the verb EIPON, which means “to say; to tell.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Jesus is expected to produce the action.


The imperative mood is a request, not a command.

Then we have the dative indirect object (“say to her”) or dative direct object (“tell her”) from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS.  Next we have the conjunction HINA, which introduces a purpose clause and means “in order that” but is not translated in this imperatival subjunctive idiom (see footnote 5 below).  This is followed by the dative direct object from the first person singular personal pronoun EGW, meaning “me” and referring to Martha.  Finally, we have the third person singular aorist deponent middle subjunctive from the verb SUNANTILAMBANOMAI, which means “to come to the aid of, be of assistance to; to help someone Lk 10:40; ‘the Spirit helps us in our weakness’ Rom 8:26.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the action in its entirety.


The active voice indicates that Mary is expected to produce the action.


The subjunctive mood is an imperatival subjunctive.

“Therefore tell her to help me.’”
Lk 10:40 corrected translation
“However Martha kept on being distracted with so much preparation.  Then, after approaching, she said, ‘Lord, do You not care that my sister has left me alone to serve?  Therefore tell her to help me.’”
Explanation:
1.  “However Martha kept on being distracted with so much preparation.”

a.  Luke continues the story by contrasting the actions of Mary with the actions of Martha.  While Mary was at the feet of the Lord listening intently to the teaching of the word of God, Martha kept on being distracted from listening to that teaching because she was so preoccupied with the preparations to feed so many people.  The guest list included Jesus, His twelve disciples and the half dozen women that supported the group—at least twenty people.


b.  What were the great preparations that had to be made?  Someone had to go to the market and shop for the food.  That much food was not on hand.  Someone had to go borrow plates and serving platters from neighbors, since most people would not have dishes for two dozen people.  Someone had to get the fire going for cooking the meat and vegetables.  Someone had to cut up the vegetables.  Someone had to make the dipping sauce for the bread and meat.  Someone had to make bread.  Someone had to go buy wine and draw water from the well.  Someone had to set the table.  You get the idea—she couldn’t do all this by herself.  Even if she had servants to help, she was still distracted by keeping the whole process moving in the right direction.


c.  Distraction from the word of God is one of Satan’s chief activities in life.  He is the master of distracting.  Some of his best tools for distraction are good looking men or ladies, entertainment events, work we have to do, children, pets, other people we live with, our lack of health, and many other things.  Distractions are things we either want to do or things we consider more important.  Our number one priority in life is the word of God as we shall see in our Lord’s statement in verse 42.

2.  “Then, after approaching, she said, ‘Lord, do You not care that my sister has left me alone to serve?”

a.  In frustration and a tinge of anger Martha leaves the kitchen and comes into the room where Jesus is teaching.  She walks right up to Him, which means she is probably standing right behind her sister (assuming Mary is sitting directly in front of Jesus) or she is standing directly in front of Jesus (assuming Mary is sitting next to Jesus).  Regardless, she has put herself in a position of cutting off Jesus’ teaching and making herself the center of attention and focus.  She is rudely interrupting what the Lord is doing.  The proper thing for her to do would have been to ask the Lord to step aside for a moment, so she could talk to Him privately.  Instead she makes a very public issue out of her complaint.


b.  Martha’s statement indirectly states and implies that Jesus doesn’t care about Martha.  She is really saying, “Don’t You care about me?”  In the process she is throwing blame on her sister for leaving her to do all the ‘dirty work’, while Mary has all the ‘fun’.  She is jealous of Mary, angry at Mary, frustrated that Jesus isn’t doing anything about it, and selfish in her attitude.  She is probably a lot of other things at the moment, but those things are sufficient to establish the point that she is completely under the control of her sin nature and out of fellowship with God, Jesus, and her sister.  Her self-righteousness is glaring.  The sinful one (Martha) is blaming the sinless one (Mary) for being selfish and uncaring.


c.  The answer to Martha’s question is, “Of course Jesus cares.  He cares about all of us at all times.”  Eph 5:29-30, “For no one ever hated his own body, but nourishes and cares for it, just as Christ also the Church, because we are members of His body.”  1 Pet 5:7, “Throw all your anxieties on Him, because He has an intense concern for all of you.”


d.  Whose choice was it to stay in the kitchen to do all the work?  Martha’s.  Could she have asked the ladies following and supporting Jesus to help after He was done teaching?  Yes.  Should she have been sitting next to her sister listening to the word of God?  Yes.  Could the dinner wait until Jesus and the others were finished with the more important things?  Yes.  Could Jesus have prepared the meal for everyone without anyone in the kitchen at any time?  Yes.  (Wouldn’t that have been a story?)  Martha was more worried about burning the dinner than what her soul needed.  The Lord would have kept that dinner from burning even if it cooked for hours.


e.  Mary did the right thing in leaving her sister alone.  It was Martha’s choice to be alone.  No one forced her to stay in the kitchen.  She made that choice and had no one to blame but herself.  But now her blame-thrower is out and on full power, which Jesus is about to extinguish.

3.  “Therefore tell her to help me.’”

a.  Based upon the situation at hand, Martha has come to the grand conclusion that something needs to be done about this wrongful situation, and Jesus must do something about it immediately.  Therefore, she has some advice and direction for what He should do.


b.  Like one sibling tattle-telling on another sibling, Martha tells ‘Dad’ to make Mary stop doing what she is doing and to do what Martha wants.  “Tell her to stop hitting me;”  “Tell her to give me back my toy;”  “Tell her to get up and go help me.”  Whining, complaining, childish behavior by Martha of the worst kind—and she is doing it in public in front of everyone.


c.  We can just feel the embarrassment on the face of Mary (embarrassed for her sister’s behavior and attitude).  We can feel the disappointment Jesus must have had for Martha.  We can feel the jaws dropping by all the other people in the room.  We see a perfect example of someone again not loving their neighbor, and this among relatives in the same household.  Martha is certainly not obeying the second most important commandment of the Law, and she is telling the Commander what to do.


d.  Why didn’t Martha ask Jesus to help her?  She is angry at Him for allowing the situation to exist.  Without saying it, she has the same attitude as we do, when we say to God, “Why did You let this happen to me?” or “Why are You doing this to me?”  Martha is mad at her sister and upset with Jesus for letting her get away with it, when in reality Martha has brought all this upon herself by her own wrong priorities in life.  Jesus will focus her attention on her wrong priorities as He addresses the issue.

1 Cor 7:35, “Now I am saying this for your own benefit, not in order that I might throw a noose on you but for the purpose of the noble and devoted service to the Lord without distraction.”
4.  Commentators’ comments.


a.  “In a vivid scene, we see only Martha slaving away.  She alone is preparing the meal for Jesus and the others.  Mary is relaxing at the Master’s feet, doing nothing—at least according Martha, who turns to enlist the Teacher’s aid in getting help for her ‘ministry’.  Also significant is ‘alone’, which points out Martha’s solitary service.  The strong and direct request includes three elements. (1) The Lord is placed in the position of being potentially insensitive.  The rhetorical question raises the issue of whether He cares about what is taking place.  A ‘yes’ answer is anticipated by the use of OU (not), so that the question is asked with the expectation that the Lord does care and will react.  But that Martha has to raise the issue shows her irritation.  (2) Martha is concerned that she is left alone. The katelipen says that Mary ‘has left’ Martha to serve alone.  In Martha’s point of view Mary has deserted her.  (3) As a result, what follows is really a demand that Jesus speak to Mary so that she might help.  In sum, Martha is miffed at Mary!  All of this is couched in the narrator’s contrasting description of Martha’s attitude as ‘distracted’ by her service. PERISPAW indicates ‘being pulled away’ by something, and can refer not only to distraction but also to being overburdened with an affair.  This remark characterizes both Martha’s response and her failure.  Her activity has influenced and skewed her perspective.  Perhaps she tried to listen to Jesus, but could not because of her work.  She is confident that if Jesus speaks to Mary, He can convince her delinquent sister to help.  The narrator indicates that her agitation is misguided and her perspective is improper.  She is too busy for Jesus, even though she is doing a good thing.  Jesus’ response fits a pattern: whenever anyone asks Him to step in and help in a dispute, He is slow to take the side of the one asking for help (Lk 12:13; Jn 8:4).”


b.  “Consider Martha’s situation.  She received Jesus into her home and then neglected Him as she prepared an elaborate meal that He did not need!  Certainly a meal was in order, but what we do with Christ is far more important than what we do for Christ.  Again, it is not an either/or situation; it is a matter of balance.  Mary had done her share of the work in the kitchen and then had gone to ‘feed’ on the Lord’s teachings.  Martha felt neglected after Mary left the kitchen, and she began to complain and to suggest that neither the Lord nor Mary really cared!”


c.  “The focus of this passage is not that people should be unconcerned with household chores, but that the proper attitude toward Jesus is to listen to Him and obey His words.”


d.  “Martha’s service is marked by distractions and worry that conflict with the growth and expression of authentic faith.  Indeed, Martha’s address to Jesus takes an unexpected, perhaps unconscious turn; while she engages in the irony of self-betrayal, her attempt to win Jesus’ support in a struggle against her sister ends in self-indictment.  The nature of hospitality for which Jesus seeks is realized in attending to one’s guest, yet Martha’s speech is centered on ‘me’-talk (3 times).  Though she refers to Jesus as ‘Lord,’ she is concerned to engage His assistance in her plans, not to learn from Him His plan.”


e.  “Mary’s role as a disciple of Jesus is more important than anything else she could do.”


f.  “The Greek text presents a picture of Martha struggling to control deep irritation, for she actually told Jesus off; ‘Have You not got more consideration?’ was her accusation.  Pause to consider this a moment; does temper not make us do the most stupid things?  Fancy asking your Creator if He knows what He is about!  But is that not where temper led Martha?  She was really steamed up, and she let her Lord know it!”


g.  “As Mary was soaking up the Word, her big sister was getting frustrated.  The implication [of the verb to be distracted] is that Martha desperately wanted to hear Jesus herself, to be at His feet, but she was pulled away by her duties.  Flitting about with her busy preparations, she inevitably caught bits and snatches of Jesus’ words, and she was drawn to hear more.  But the burden of the beautiful meal kept dragging her back into the kitchen.  How she wanted to be at Jesus’ feet!  But she told herself that true devotion is practical and that she must put her duty before her desires.  So this good woman, one of Jesus’ most devoted and perceptive disciples (as we shall see), this excellent woman smoldered.  She was angry at Mary for being so selfish, and she was also mad at Jesus for allowing it to go on.  She was a Type A personality, and she knew it.  She was verbal.  She was blunt.  People always knew where they stood with her.  Nothing like a little scolding to get the troops in order!  Today she’d say: ‘Lord, my sister’s a flake, and You’re part of the problem too.  Tell her to get her sweet self in here!’  In her self-righteous ire she reproached not only her sister, but the One for whom she was so lovingly preparing a meal—the Master, God’s Son.”


h.  “Martha made elaborate preparations for her honored guest due to her great love for Him.  She was secretly vexed with herself and with Mary because the latter enjoyed the privilege of hearing Jesus whereas she could not bring herself to do the same for fear that the meal she intended to serve would not be good enough.  In her eagerness to serve and honor Jesus with all that the house afforded Martha took it for granted that Jesus thought as she did and really deprecated Mary’s indifference to her sister’s efforts.  But she forgot that Jesus had come Himself to serve and not to be served; and that, although He willingly accepted the hospitality of His friends as long as He did not feel Himself burdensome to them, He yet always came to them in order first to give to them and to give more than could be offered Him in return.  Martha presumes that Jesus understands her feelings and that He dings them justified.  She probably expected Jesus to say, ‘Do not trouble yourselves so much on My account.’”
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